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PARS PRIMA 



LINGU^ VASCONIC^ DIALBCTOS 



OOMPLECTENS. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

VASCONICE, 
DIAL. GUIPUSCOANA. 



ONA non irten zan ereille bat erei- 
tera. 

Eta ereiten ari zala, aci batzuec erori 
ciran bide bazterrera, eta etorri ciran 
ceruco egaztiac, eta jan cituzten. 

Besteac erori ciran lecu arritsuetan, 
non ez baitzuten lur asco : eta bereala 
jayo ciran, ceren etzuten lur ondocoiric. 

Banan eguzquia irten zanean, erre 
ciran, eta igartu ciran, cergatic etzuten 
sustrairic. 

Eta besteac erori ciran arantzen ga- 
nean : eta arantzac aci ciran, eta ito 
cituzten. 

Eta besteac erori ciran lur onean : eta 
ematen zuten frutua, batac eun alaco, 
besteac iruroguei, eta besteac oguei ta 
amar. 

Entzuteco belarriric duenac, entzun 
dezala. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

VASCONICE, 
DIAL. BISCAINA. 







RRA nun urten eban ereiten dabenac 
ereitera. 



£ta ereiten diarduala, aci batzuc jausi 
ciran bidiaren onduan, eta etorri ciran 
ceruco egaztijac, eta jan citubezan. 

Beste batzuc barriz jausi ciran arritze- 
tan, nun ez euquen lur asco : eta laster 
eme ciran, ez euquelaco lur lodija. 

Eta eguzquijac urtenic, erre ciran : eta 
ez euquelaco sustrairic, sicatu ciran. 

Beste batzuc barriz jausi ciran arantze- 
tan : eta aci ciran arantzaac, eta ito 
citubezan. 

Beste batzuc barriz jausi ciran lur 
onian : eta emoten eben frutuba, batec 
eunca, bestiac irurogueica, bestiac ogue- 
taamarca. 

Baucazanac belarrijac entzuteco, en- 
tzun daguijala. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

VASCONICE, 
DIAL. SUPEBIORIS NAVAKILE. 



UNA bein batean aci ereile bat atera 
cen ereitera. 

Eta ereiten ari celaric, cembait aci 
erori ciren bideain ondoan, eta etorri 
ciren aireco egaztinac, eta denac yan 
cituzten. 

Bertze cembait erori ciren cascallu 
lecura, non ez baitcen lur guti baicic : eta 
sortu ciren bereala, ceren ez baitzuten 
lur guicena. 

Bano iguzquia atera cenean, erre 
ciren : eta inartu ciren, ceren ez bait- 
zuten zanic. 

Eta bertze cembait erori ciren elorrien 
artera: eta goratu ciren elorriac, eta 
ito cituzten. 

Eta bertze cembait erori ciren lur 
onera: eta ecartzen zuten fruitu, batec 
egun, bertzeac iruetan oguei, eta bertzeac 
oguei eta amar. 

Bearriac dituena aditzeco, adi beza» 
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PARABOLA 

DE SEMINATORE 

VASCONICE, 
DIAL. LAPnRSENSI. 
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EHIN ilkhi i^an cen ereile bat 
ereitera. 



Eta ereiten hari cela, bihi lipher bat 
erori cen bidearen bazterrera, eta choriec 
ethorriric, yan ^uten. 

Bertze lipher bat erori cen toki legar- 
xu batetara, non ezpait^uen lur haini- 
tzic : eta berehala sorthu cen, ceren 
ezpaitcen lurra lodi. 

Bainan iguzkia ilkhi eta, erre cen : eta 
nola ezpait^uen eguin erroric, ihartu cen, 

Bertze lipher bat erori cen elhorripera : 
elhorriac ordean handitu ciren, eta itho 
9uten. 

Bertze bat bada erori cen lur onera: 
eta ekharri i^an ^uen bihi, batec ehunca, 
bertzeac hirur hogoica, bertze batec 
hogoi eta hamarca. 

Beharriric duenac aditzeco. adi be^a. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

VASCONICE, 
DIAL. INFBBIORIS NAVARBiE. 



TTIREINZALIA yuan cen ereitera* 

Eta ereiten cielaric, aci pharte bat 
erori cen biderat, eta choriac yinic, yan 
9uten. 

Bertze pharte erori cen lekhu harri- 
zietarat, nun ez baitcen lur guti bezic: 
berhala sorthu cen, ceren han lurra ez 
baitcen aski bama. 

Bena guero ekhia yalgui cenian, hac 
erre cien : eta ez baitcien erroric eguin, 
eihartu cen, 

Bertze bat erori cen elhorri artetarat : 
eta elhorriec handitziarekin itho ^uten. 

Bertze bat afin erori cen lur hune- 
tarat, eta eman cien frutu : ^ombait 
bihikec errendatu guten ehun batenzat, 
bertzec hiruretan hogoi, bertzec hogoi 
eta hamar. 

Intzun bega, beharriric dienac intzu- 
teco. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

VASCONICE, 
DIAL. SOLENSI. 



TTILKHI cen, ciouan, ereilia ereitera. 

Eta ereiten ari delaric, aci ^ouinbait 
erori ciren bide bazterriala, eta celuco 
tchoriac jin ciren, eta jan ^utien. 

Beste 9oumbait erori ciren hartokie- 
tara, noun ezpeitcien hambat lurric : 
eta berhala sorthu cen, lurrac loditar- 
zunic ezpeitcian. 

Eta ekhia jaiki cenian, erre ciren : eta 
^anic etcielacoz, eihartu ciren. 

Beste 90umbait erori ciren elhorrie- 
tara» eta elhorriac handitu ciren, eta itho 
9utien. 

Bestiac erori ciren lur houniala : eta 
bihi eman cien, batac ehun, bestiac 
hirouretan hoguei, bestiac hoguei eta 
hamar. 

Dianac beharri entzuteco, eatzun be^a. 
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PAES SECUNDA 



LINGUAS FINNICAS VEL UBALICAS 



COMPLECTENS. 



PAEABOLA 

DE SEMINATORE 

FINNICE. 
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ATSO, kylwaja meni kylwaniaan. 



Ja hanen kylwaisfanfa, lankeiiwat muu- 
tamat tien oheen, ja linnut tuliwat, ja 
loiwat ne, 

Muutamat taas lankefiwat kiwistohon, 
kusfa ei heilla ollut paljo maata, ja nou- 
fiwat pian paalle, ettei heilla oUut fywaa 
maata. 

Mutta koska aurinko noufi, niin he 
poudittiin : ja ettei heilla ollut juurta, 
niin he kuiwettuiwat. 

Mutta muutamat lankefiwat orjantap- 
puroihin, ja orjantappurat kawiwat ylos, 
ja tukahuttiwat ne. 

Muutamat taas lankefiwat hywaan 
maahan, ja tekiwat hedelman, muutama 
fatakertaifen, muutama kuudenkymmenen 
kertaifen, ja muutama kohnenkymmenen 
kertaifen. 

JoUa on korwat kuuUa, fe kuulkaan. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

FINNICE, 
DIAL. CABELICA TVEBENSI. 
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A laksi kuivaa kulvamax, 
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I kulviassa muwennet uvat langettyx 
t[edavas : i tuldyx linnut, i giat nokittyx. 

Muvvennet langettyx kivi-ruoppahilla, 
kumbazien-pialla vaga oli muada : i ter- 
vax guo novstyx, zen-tax, evldu muassa 



VV V 

suvax. 
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Paivazen novstuo guo kellissuttix, i 
kuin evldu uiirdunuot, kuivettyx. 

Muwennet langettyx tug'ux i kazvo 
tug'u i giat katto. 
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A muwennet langettyx huvalla mualla, 
i kazvettyx lizavon-kera, kumbane toi 

suan, kumbane kuiizikunmienda, kumbane 
kolmekummenda. 
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Kella ollax korvat kuulla, kuulgax. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

ESTHONICE. 



WATA, uks kiilwaja laks walja kul- 
wama. 

Ja kui temma kulwas, kukkus muift 
tee are ; liis tullid linnud, ja foid fedda 
arra. 

Agga muift kukkus kaljopealfe Ma 
peale, kus temmal ep olnud paljo mulda ; 
ja toufis pea iilles, feparraft et temmal 
ep olnud fuggawat mulda. 

Agga kui paike toufis, wottis poud 
fedda kinni, ja et temmal juurt ep olnud, 
kuiwis temma arra. 

Agga muift kukkus ohhakatte fekka, 
ja need ohhakad kaswafid ulles, ja lam- 
matafid fedda arra. 

Agga muift kukkus hea Ma peale, ja 
monni kandis faa worra, monni kuekiimne 
worra, agga monni kolmekiimne worra 
wilja. 

Kel korwad on kuulda, fe kuulgo. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

ESTHONICE. 
DIAL. DORPATENSI. 



I^ATSE, lits kiilwja lats walja kiilwraa. 

Nink kui temma kiilw, fatte monni tee 
weerde : Nink ne linno tulliwa, nink 
foiwa fedda arra. 

Ent monni fatte kiwwistikko pale, kun 
temmal paljo mulda es oUe : Nink kaswi 
pea iiUes, feperraft et tal fiiggawet mulda 
es oUe. 

Ent kui paiw tosfi, narwati fe arra : 
Nink feft et tal juurt es olle, fis kuiwi 
temma arra. 

Ent monni fatte ohhakide fekka, nink 
ne ohhaka kaswiwa ulles, nink lappatiwa 
fedda arra. 

Ent m5nni fatte ha ma pale, nink and 
wilja, monni faddaworra, monni kuwe- 
kiimne worra, monni kolmekiimne worra. 

Kel korwa omma kuulda, se kuulgo. 



PAKABOLA 

DE SEMINATOBE 

LAPPONICE, 
DIAL. NORVEGICA. 



r^ iEC, gilvve olmai manai gilwet. 

Ja gilvededines, de soames gilwagak 
luodai gurri gacce, ja loddek botte, ja 
borre daid. 

Mutto soames gilwagak gsedgas sed- 
nami gacce, gost assas sednam i laem ; ja 
forg dak bajas sadde, dastgo assas aednam 
i Isem. 

Mutto go baeivas bagjani, de dak bal- 
dujuvujegje, ja go ruotas i Isem, de dak 
golnne. 

Mutto soames gilvvagak basstelis lanjai 
gasski gacce ; ja basstelis lanjak maida 
bajas sadde, ja lappasutte daid. 

Mutto soames gilwagak siega aednami 
gacce, ja saddoid saddadegje^ soabmasak 



gut loge gserdasasy je soabmasak golm 
loge gaerdasas. 

Gaest baeljek laeva maiguim guUat, son 
gullus. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

LAPPONICE, 
DIAL. SUECICA. 
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KT aker alma wadfi ulkos fajetjet, 



Ja kalTe lei fajemen, kattjei muttem 
kainon paldi, kokte laddeh patin, ja 
parrin tab, 

Muttem kattjei kedke landei, kufne 
idtji adna adnameb adne : tat patfeti 
talla, jutte idtji alTajes adnameb ane : 

Walla ko peiwe paijani, kardoi tat, ja 
jutte idtji ruottefit ane te puoldnei. 

Muttem kattjei tfefkes-muora-paftatji 
kafki ; paitatjah paijanijen ja bapkin tab. 

Muttem part jefz kattjei puore adnami, 
ja qweddi ^addob, tat tjuote kerden, tat 
kota lakke, tat ai kalmlakke kerden. 

Tat jukko peljit adna kullat, fodn' 
kuUes. 



PARABOLA 

DE SEMINATOBE 

SYRJ^NE. 
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pety kodzis kodzny. 



I kor kodzis sya, mukod \m tuSfdoro^ i 
vdisny pticaas i kokalysny syes. 

Mukod usi iz-esin5, k5ny eca voly mu, 
i pyr petalys, syponda, myi ez vov pydyn 
mupyckyn. 



V / V 



Sondy zarsan ze sotcis, i kydzi v51y 
vuzt5m, kosmis. 



Muk5d usi Iezn5g-pyck5, i bydmys 
lezn5g i lapk5dys syes. 

Myk5d ze usi bur muvyl5 i vais pl5d : 
kody sjomyda, kody kvaatymyn-myda i 
kody komyn-myda. 

Eodl5n em pelas ky vzyny, med kyvzas. 
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PARABOLA 

DE SEMINATORE 

CEREMISSICE. 
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TTDASA udas Ijakten, 

Tyda iiden gin, jiiza pirca vazen korna 
dyrasta, i tolenet kekvla, kackanet-i 
tydam. 
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Jiiza vazen kueran vjarasta. Kiista 
azo rok saxal ylen, gile siten-i, kelga agal 
vjet rokasta kien ylen. 

Keca lulten i soksa lin gin, libezgen, 
vaz lite gin, tydlanin kosken. 

Jiiza vazen jardema siida vjarasta i 
kiisken jardema siida i temdalen kindam. 
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Jiiza vazen azo rokasta, i sacekten jiiza 
siidu, jiiza kiitlu, jiiza kiimlu kanak utla. 

Kjiilan piis kolysta^' lila, kolysteze. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

MORDVINICE. 



TTANA lis vidica vidmeks. 

I zjardo vits son ; lija pras ku vaksne, 
i promst narmot, i kocksest synst. 

Ljja pras keven tarkat lanks, koso avol 
lamo ulnes modan, i se casso lis ; seks 
mjaks avol tombakasto ulnes modaso. 

Fsiste ze cipain palc, i, mjaks arasel 
koren, kosks. 

Lija pras aparo tikses, i kazse aparo 
tikses, i ecize sonze. 



Lija pras paro moda lanks, i kandyze 
n^tamon : lija sjado znjart, lija kotge- 
mens, a lija kolmogemens. 

Ein lili pilet marjamks, marazo. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

HUNGARICE. 



"IT^GY magvetb ember kim^e vetni, 

Es mikor a' magot hintene, nemelly 
a' mag kdzzul esek az litfelre ; es eljdve- 
nek a' madarak, es elkapdosak azt. 

Nemelly esek a' koves helyre, a' hol 
nem vala sok folde, es hamar kikele, mi- 
velhogy a' f oldben nem vala melyen, 

Es a' nap mikor felkolt volna, meg- 
■ sute azt, es mivelhogy nem vala gyokere, 
kiszarada : 

Nemelly pedig esek a' tovis kozze, es 
a' tovisek fehievekedven, megfojtak azt. 

Nemelly pedig esek a' jo foldbe, es 
gyumdlcsot terme, nemelly szaz annyit, 



nemelly hatvan annyit, ncmelly pedig 
harmincz annyit. 

A' kinek vagyon f iile a' hallasra, hallja. 



PARS TEKTIA 



LINQUAS CELTICAS VSL OAELO.CAMBBICAS 



COMPLECTENS. 



PAEABOLA 

DE SEMINATORE 

GAELICE, 
DUL. HIBERNICA CONNACL£. 



FEUCH, do chuaidh sioladoir a mach 
do chur sil ; 

Agus ag cur an tsil do, do thuit cuid 
dhe chois na sligheadh, agus tangadar 
na heanlaith, agus a diiadar e : 

Agus do thuit cuid eile dhe a bhfearan 
chlochach, mar nach raibh moran liire 
aige: agus do fhas se go liiath, do 
bhrigh nach bhfuair se doimhneachd na 
talmhan : 

Agus ar neirghe don ghrein, do doidh- 
eadh e ; agus ar son nach raibh freumh 
aige, do shearg se. 

Agus do thuit cuid eile dhe eidir 
mhuineach ; agus do eirghe an muineach 
siias, agus do mhuch se e : 

Agus do thuit cuid eile dhe a dtalamh 
mhaith, agus tug se toradh, cuid ceud- 
uiread, cuid tri fichid uiread, cuid a deich 
fichead uiread. 

Gidh be aga bhfuillid cliiasa chum 
6isdeachda, eisdeagh se. 



PAEABOLA 

DE SEMINATORE 

GAELICE, 
DIAL. HIBEBNIGA MOMONIiE. 



FEUCH, do chusddh sioladoir amach 
ag cur sil. 

Agus ag cur an tsil do, do thuit cuid 
de cois na slighe, agus thainigh na hean-» 
lacha agus d' itheadar suas e : 

Do thuit cuid eile dhe air thalamh 
bhi lan do chlocha, ait na raibh moran 
cre aige; agus dfhas se suas d' urchar, 
mar na raibh doimhnios na talmhan aige : 

Agus air eirighe don ghrein do doghag 
e ; agus mar na raibh aon phreumh aige, 
do chrion se : 

Agus do thuit cuid eile dhe a measg 
deilgnidhe ; agus dfhas na deilgnidhe 
suas, agus do mhiichadar e : 

Ach do thuit cuid eile dhe air thalamh 
mhaith, agus thug toradh uaig, cuid de a 
chead uiriod fein, cuid a thri fichid 
uiriod, agus cuid a dheich-air-fhichiod 
uiriod. 

Pe duine go bhfuil cluasa chum eis- 
deachta aige, eisdigheach se. 



r^ 



' \ 



[ 



PAEABOLA 

* 

DE SEMINATORE 

GAELICE, 
DIAL. SCOTICA. 



FEUCU, chaidh sioladair a mach a 
chur sil. 

Agus ag cur an t-sil da, thuit cuid 
dheth ri taobh an rathaid ; agus thainig 
na h-eunlaith agus dh'ith iad e. 

Thuit cuid air ionadaibh creagach, far 
nach robh moran talmhainn aige ; agus 
air ball dh'fhas e suas, do bhrigh nach 
robh doimhneachd talmhainn aige. 

Ach air eirigh do'n ghrein dhothadh 
e ; agus, do bhrigh nach robh freumh 
aige. shearg e as. 

Agus thuit cuid am measg droighinn : 
agus dh'fhas an droighionn suas, agus 
mhuch se e. 

Ach thuit cuid eile am fearann maith, 
agus thug e toradh a mach, cuid a cheud 
uiread, cuid a thri fichead, cuid a dheich 
thar fhichead uiread 'sa chuireadh. 

Ge b'e neach aig am bheil cluasa chum 
eisdeachd, eisdeadh e. 
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PAEABOLA 

DE SEMINATORE 

GAELICE, 
DIAL. MANNICA. 



CUR-JEE my-ner, hie correyder magh 
dy chuirr. 

As rayr v'eh cuirr, huitt paart jeh'n 
rass rish oirr y raad, as haink ny eeanlee, 
as d'ee ad seose eh. 

Huitt paart er thalloo cloaie, raad 
nagh row mooarane ooir: as daase eh 
er-y-chooyl, er-yn-oyr nagh row diunid 
hallooin echey : 

As tra ghow yn ghrian niart, ve fiojit ; 
Bs er-yn-oyr nagh row eh er n'ghoaill 
fraue, ren eh shymley ersooyl. 

As huitt paart mastey drineyn : ss 
daase ny drineyn seose as phloogh ad eh. 

Agh huitt cooid elley jeh ayns thalloo 
mie, as dymmyrk eh mess, paart keead- 
filley, paart three-feed-filley, as paart 
jeih fillaghyn as feed. 

Eshyn ta cleayshyn echey dy chlash- 
tyn, Ihig da cla«htyn. 



PAEABOLA 

DE SEMINATORE 

CAMBRICE. 
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£LE, yr hauwr a aeth allan i hau. 



Ac fel yr oedd efe yn hau, peth a syr- 
thiodd ar fin y ffordd ; aV adar a ddaeth- 
ant, ac ai difasant. 

Peth arall a syrthiodd ar greig-leoedd, 
lle ni chawsant fawr ddaear: ac yn y 
man yr eginasant, gan nad oedd iddynt 
ddyfiider daear : 

Ac wedi codi 'r haul, y poethasant ; ac 
am nad oedd ganddynt wreiddyn, hwy 
a wy wasant, 

A pheth arall a syrthiodd ym mhlith 
y drain; a'r drain a godasant, ac a'u 
tagasant hwy. 

Peth arall hefyd a syrthiodd mewn tir 
da, ac a ddygasant ffrwyth, peth ar ei 
ganfed, arall ar ei dri-ugeinfed, arall ar 
ei ddegfed ar hugain. 

Y neb sydd ganddo glustiau i wrando, 
gwrandawed. 



PARABOLA 



DE SEMINATOBE 



A^MORICE. 



/^HETU ann hader a z6 cad er-meaz 
^ da hada, 

Hag e-pad ma hade, lod euz ann had a 
gouezaz a-hed ann hent, ha laboused ann 
eiiv a zeuaz hag he zebraz, 

Lod all a gouezaz enn eul leac'h mei- 
nek, e peleac'h ne oa ket kalz a zouar : 
hag e savaz kerkeiit, dre ne oa ked a 
zounder douar. 

Hogen pa zavaz ann heol e oe losket : 
hag 6 veza n'en doa ked a c'hrisien, e 
sec'haz. 

Lod all a gouezaz e-touez ann drein : 
hag ann drein a greskaz, hag a vougaz 
anezhan. 

Lod all a gouezaz e douar mad : hag e 



roaz frouez, lod kant kemend all, lod tri- 
ugent, lod tregont. 

Ra zelaouo neb en deuz diskouarn da 
glevout. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

ARMORICE, 
DIAL. TRECORIENSI. 



AN hini a had, a sortias evit hadan 
greun. 

Hac evel raa voe o vond da hadan» lod 
deus he c'hreun a goueas hed an hend 
hac ar lapouzed deus an nenv a zeuas 
hac en debas. 

Lod al a goueas en andrejo meinec» 
elec^h na voe quet calz a zouar» hac e 
savas querquent, abaiamour na voe quet 
a zonder douar. 

Mes querquent ha ma voe savet an 
heol, ar glazur a voe losquet, hac» evel 
n'o defoe quet a c'hrio, a sec^hchont; 

Lod al a goueas en touez ar spern, 
pere o vean deud da grisquin he mougas ; 

Lod al a goueas en douar mad, hac a 
zougas freuz, darn o rapporti cant evit 
unan, darn triuguent, ha darn al tregont* 

Piou-benac en eus diouscouarn da che- 
laou devet. 
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PARS QUARTA 



LINGUAS GRiECO-LATINAS VEL 
THRACO-PELASGICAS 



COMPLECTENS. 
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PARABOLA 

DE SEMINATORE 

EPIROTICK 



• _ % 



r^ lA, ke doli ai ke mpiel te mpgiele. 

£ tek mpiiete ai tza farrhe rha mpane 
lidese, e erde zoigkt' e echagkre. 

E tgiater rha mpi vent ke kene giirrhe, 
atge ke ske siime baigte, e ate tzast biu, 

se pse niike ke deu i thele. 

•*• •• **. % 

E poke doli leu Dieli u dokgk, e se 

pse niike kis rhene u tha. 

E tgiater rha mpe gempa, e si u rhitne 
gempate, empitne ate. 

E tgiater rha mpi de te mirrhe, e 
hipte farrha pgiese, ne nekint, e ne 
giastedgiete, e ne tridgiete. 

Kus ka vese per te diguare, le te digioge. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

GRJECE. 
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TDU, exilthen ho speiron tu speirein. 

Eai en to speirein ayton ha men epese 
para tin hodon ; kai ilthe t^ petein^ kai 
kate&gen ayta. 

AUa de epesen epi ta petrodi, hopu uk 
eiche gin pollin ; kai eytheos exaneteile 
dia to mi 6chein yathos gis ; 

Hiliu de anateilantos ekaymatisthi» kai 
dia to mi echein rhizan exir&nthi. 

Alla de epesen epi tas akanthas ; kai 

anevisan hai akanthai kai apepnixan ay ta. 

/ 
AUa d^ 6pesen epi tin gin tin kalin; 

kai edidu karpon, ho men hekaton, ho de 

hexikonta^ ho de triakonta. 

Ho echon ota akiiein, akuetq. 
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PARABOLA 

DE SEMINATORE 

mSO-GRJECE. 



TDU, exilthen ho speiron dia na spein. 

Eal eno espeiren, alla m^n epeson para 
tin hodon ; kai ilthon ta peteina kai 
katefagon ayta. 

Alla de epeson epi ta petrodi, hopu den 
eichon gin pollin ; kai eythys ane^isan, 
epeidj den eichon vathos gis ; 

Kai hote aneteilen ho hilios, ekayma- 

tisthisan, kai, epeidi den eichon rhizan, 
exiranthisan. 

Alla d^ epeson epi tas akinthas, kai 
anevisan hai akanthai, kai apepnixan ay tA. 

AUa d^ epeson epi tin gm tin kalin; 
kai edidon karpon, to men hekaton, to de 
hexikonta, to de tri&konta. 

Ho echon ota dia na akiii, as akiii. 
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PAKABOLA 

DE SEMINATORE 

LATINE. 



TjlCCE exiit qui seminat, seminare. 

Et dum seminat, quaedam ceciderunt 
secus viam, et venerunt volucres coeli, 
et comederunt ea. 

Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi 
non habebant terram multam : et con- 
tinuo exorta sunt, quia non habebant 
altitudinem terrae. 

Sole autem orto sestuaverunt : et quia 
non habebant radicem, aruerunt. 

Alia autem ceciderunt in spinas : et 
creverunt spinae, et suffooeverunt ea. 

Alia autem ceciderunt in terram 
bonam : et dabant fructum, aliud cente- 
simum, aliud sexagesimum, aliud trige- 
simum. 

Qui habet aures audiendi, audiat. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

ITALICE. 



ECCO, che im seminatore ando per 
seminare. 

E mentre egli spargeva il seme, cadde 
parte lungo la strada, e sopraggiunsero 
gli uccelli deir aria, e lo mangiarono. 

Parte cadde in luoghi sassosi, ove non 
avea molta terra : e subito spunto fuora, 
perche non avea profondita di terreno. 

Ma levatosi il sole lo infuoco : e per 
non avere radice secco. 

Un' altra parte cadde tra le spine : e 
crebber le spine, e lo sofTocarono. 

Un' altra finalmente cadde sopra una 
buona terra, e fruttifico ; dove cento per 
uno, dove sessanta, e dove trenta. 

Chi ha orecchie da intendere, intenda. 
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PARABOLA 

DE SEMINATORE 

DIAL. PEBEMONTANA. 



Tj^CCOU, un om a 1 e surti per semenc. 

E mentre ch'a semenava, una part de 
la semens a 1 e toumba al loung de la 
stra, i ousei a soun venu, e a rhan man- 
gia-la tutta. 

E un^autra part a 1 e toumb^ ent un 
teren giairin, douv' a i era poca terra : e 
subit '1 breui a 1 6 surti, per moutiv che 
la grana endasia nen anans. 

E '1 soul essend-se leva, '1 breui a 1 e 
brusata : e perche ch*a 1 avia nen de 
radiss, a 1 e resta sec. 

E un'autra part a 1 e toumba en mes 
de le rounze: le rounze en cressant a 
Than fa-la meuiri. 

E un^autra part a 1 e toumba ent una 
bouna terra, e a 1 ha frutta ; una grana 
a I ha pourta-ne sent, un^autra ses< 
santa, et un^autra tranta. 

Chi ha d'ourie per senti, ch'a senta. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

HISPANICK. 



H 



E aqui que salio un sembrador a 
sembrar. 



Y cuando sembraba, algunas semillas 
cayeron junto al camino, y vinieron las 
aves del cielo, y las comieron. 

Otras cayeron en lugares pedregosos, 
en donde no tenian mucha tierra : y nacie- 
ron luego, porque no tenian tierra pro- 
funda. 

Mas en saliendo el sol, se quemaron, 
y se secaron, porque no tenian raiz. 

Y otras cayeron sobre las espinas : y 
crecieron las espinas, y las ahogaron. 

Y otras cayeron en tierra buena, y 
rendian fruto ; una a ciento, otra a sesenta» 
y otra a treinta. 

El que tiene orejas para oir, oiga. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

DIAL. HISPANICA CURA&SOiB. 
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ta oen plantadoor a bai planta. 



I komo eel tabata planta, oen parti di 
semienja a kai deen di kamina, i pahara 
nan a bini, i nan komee toer. 

I oen otro parti a kai deen loegar di 
piedra, oenda eel tabatien boon poko tera : 
i eel a sali di oembe, pasoba eel no tabata 
dreenta baasta hoendoe deen tera. 

I ora koe solo a lamanta, eel a kima : i 
pasoba eel no tabatien raies, eel a seka. 

I oen otro parti a kai deen soempina : 
i soempina nan a kresee, i nan a smoor e. 

I oen otro parti a kai deen oen boon 
tera, i a doena froeta ; oen piepita a 
doena sjieentoe, oen ptro seseenta» oen 
otro trienta. 

Ees koe tien orea pa teende, koe nan 
teende. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

LUSITANICE. 



T7IIS-Ai que saio o que semeia a 
-*-^ semeiar. 

E quando semeiava, uma parte da se- 
mente caio junto de estrada, e vierao 
as aves do ceo e comerao-na. 

Outra porem caio em pedregulho, 
onde nao tinha muita terra : e logo nas- 
ceo, porque nao tinha altura de terra : 

Mas saindo o sol se queimou : e porque 
nao tinha raiz se seccou. 

Outra iguahnente caio sobre os es- 
pinhos : e crescerao os espinhos, e estes 
a afibgarao. 

Outra em fim caio em boa terra: e 
dava fructo, havendo graos que rendiao 
a cento por hum, outros a sessenta^ ou- 
tros a trinta. 

quc tem ouvidos de onxir^ ouja. 



PARABOLA 

t>E SEMINATORE 

DIAL. LDSITANICA CEILANENSI. 







LHA hum bruffador ja sahi per 
bruffa. 



E bruffando, hum parte de semente 
ja cahi borda de caminho, e o pastros ja 
vi e ja come aquels. 

E outro hnm parte ja cahi ne lugars 
de pedras, onde nun tinha muito baro; 
e logo ja nasce, videque o baro nun tinha 
fundo. 

Mas quando o sol ja sahi aquel tinha 
quimado, e videque aquel nunca pussa 
raiz, aquel ja murcha. 

E outro parte ja cahi antre espinhos, 
e o espinhos ja crisce e ja fuga aquels. 

Mas outro hum parte ja cahi ne bom 
chaio, e ja produce fruita, alhumas hum 



dento, e alhumas sessenta, e alhumas 
trinta. 

Quem tem ouvidos per ouvi, desse elle 
ouvi. 
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PAEABOLA 

DE SEMINATORE 

GALLICE, 



/^ELUI qui seme, s'en alla semer; 

Et pendant qu'il semait, quelque partie 
de la semence tomba le long du chemin, 
et les oiseaux du ciel etant venus la man- 
gerent. 

Une autre tomba duns des lieux pier- 
reux, ou elle n'avait pas beaucoup de 
terre ; et elle leva aussitot, parce que la 
terre ou elle 6tait n'avait pas dc pro- 
fondeur, 

Mais le soleil s^etant leve ensuite, elle 
en fut brulee ; et comme elle n'avait 
point de racine, elle secha. 

Une autre tomba dans des epines, et 
les epines venant a croitre retoufferent. 

Une autre enfin tomba dans de bonne 
terre, et elle porta du fruit, quelques 
grains rendant cent pour un, d'autres 
soixante, et d'autres trente. 

Que celui-la entende, qui a des oreilles 
pour entendre. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

CATALANB. 



YEUS aqui que un sembrador exi a 
sembrar. 

Y quant sembrava, caygueren algunas 
llavors prop del cami, y vingueren los 
aucells del ayre y se las menjaren. 

Altras caygueren en llochs pedragosos 
ahont no hi havia molta terra; y nas- 
queren tot seguit, puix no hi havia fonda* 
ria de terra. 

Empero al exir lo sol, se cremaren y 
se secaren, perque no tenian arrel. 

Altras caygueren sobre espinas ; y 
cresqueren las espinas y las sufocaren. 

Y altras caygueren en terra bona, y 
donaren fruit, una a cent, altra a sexanta, 
y altra a trenta. 

Qui te orellas per oir, oyga. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

RH^TICE, 
DIAL. OBERLANDICA. 



MIRE, in semnader mava ora per 
semnar. 

El semnar crodava inna part sem sper 
la via; et ils utschials vegniven e ma- 
gliaven si quel. 

Et inna part crodava en funs crappus, 
nua ch'el veva bucca biar tratsch ; et el 
pruieva ladinamein, perquei ch'el veva 
buc ault tratsch. 

Mo cur il solegl fava levaus, sche 
brischava el, e damai ch'el veva bucca 
rigisch, sche seccava el. 

Et inna part crodava denter las spinas ; 
e las spinas crescheven si et il stenschen- 
taven. 

Et inna part crodava en bien tratsch, 
e portava fritg: tal granitsch tschien, 
tal sisonta, tal trenta dubels. 

Tgi che ha ureglias d'udir, audi. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

RH^ICE, 
DIAL. INFERIORIS ENGADINifi. 



MERA, un semnader giet oura a 
semnar, 

E tamit ch'el semnava, schi crudet 
una part dal semm gio davo la strada : 
els utscheus vennen, h'l maglietten tuot. 

Ed un* autra crudet in louhs crappus, 
ingio el nun haveiva blera terra : h pruit 
subit, perche el nun haveiva chiafuol 
terrain. 

Mo, essendo alval sulai, schi fuol 
arsanta : h siand ch'el nun haveiva 
ragisch» schi secchet el. 

Ed un' autra crudet siin las spinas : 
e las spinas creschetten, e'l stenschantaun. 

Ed un' autra crudet in buna terra, e 
purtet frut, qual granet cent, qual sasanta, 
qual trenta. 

Chi ha uraglias d^udir» auda. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

RH^TICE, 
DIAL. SUPERIORIS ENGADINiE. 



YILE, iin semnseder eis ieu oura per 
semnsen 

Et in r semnaer, sun alchuns crudos 
zieua la via : e sun gnieus Ts utschels 
e Ts haun maglios. 

Mu oters sun crudos in lougs sassus, 
innua nun havaiva bgerra terra : e sun 
bod creschieus, per che nun havaiven 
bgerra terra. 

Mu siand alvo V sulalg, schi sun els 
aschiudos ; e per che nun havaiven 
risch, sun els secchios via. 

Mu oters sun crudos traunter las 
spinas: e sun creschidas las spinas, e 
Ts haun stanschantos. 

Mu oters sun crudos in terra buna, 
et haun rendieu frutt : Y un tschient, V 
oter sessaunta, e V oter trenta. 

Chi h6 uraglies per udir, oda. 
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PARABOLA 

DE SEMINATOBE 

VALACHICE. 
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ATE a esit semenetorul se semene 



. •• A 



semmca sa. 

V 

Si semenind el, unele aii kezut linge 
kale, si au venit paserile si le au minkat 
pre ele. 

lar altele au kezut pre pietrisT, unde 
n'avea pemint mult, si indate'si au reserit, 
pentru keci n'avea pemint adink. 

Si reserind soarele 8'au pelit ; si pentru 
keci n'avea redecine 8'au uskat. 

lar altele au kezut in spin]f, si au kres- 
kut spinijt, si le au inekat pre ele. 

lar altele au kezut pre pemint bun, si 
aii dat roade, una adeke o sute, iar alta 
sai-zeci, iar alta trei-zecif. 

V 

Cela ce are ureki de auzit, auze. 



PARS QUINTA 



LINGUAS GERMANIGAS VEL GERMANO- 
SCANDINAVICAS 



COMPLECTENS. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

THEOTISCE. 
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EE, fuor uz daer sait saan sinan 
samun. 



Enti mit diu aer sata, sum felun bi 
uuege, quamun fleogente, frazun daz. 

Sum auh es feal in steinac, dar herda 
ni hapta managa enti sniumo genc uph, 
huuanta haerda tiufin ni haptun. 

Sunne uph stiganteru arheigetun enti 
bidiu uur^un ni haptun, ardorretun. 

Sum auh fealun in dorna enti aruohsun 
dea doma enti ardamptun. 

Sum danne fealuh in guota haerda 
enti gabun uuaxmun, sum zehanzofalt, 
sum sexzuzfalt, sum drizuzfalt. 

Daer orun eigi gahlosiu, gahorre. 
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PARABOLA- 

DE SEMINATORE 

THEOTISCE, 
DIAL. MEDIA INTEH FRANCICAM ET SAXONICAM, 



SENU gieng tho liz thie thax sauuit» 
zi sauuenne. 

Mit thiu her tho sata, sumu fielun nah 
themo uuege, inti quamun fugala, inti 
frazun thiu. 

Andaru fielun in steinahti lant, thar ni 
habeta mihhala erda» inti sliumo giengun 
lif, uuanta sie ni habetun erda tiufi» 

Ufganganteru sunnun fdrbrantiu wur- 
dun, inti bi thiu sie ni habetun wurzalun, 
fiirthorretun. 

Sumiu fielun in thorna, tho uuohsun 
thie thoma, inti furthamftun iz. 

Andaru fielun in guota erda, inti ga- 
bun uuahsmon, andaru zehenzugfalto, 
andaru sehszug&lto, andaru thrizugfalto. 

Thie thar habe orun zi horenne, hore. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

GERMANICE. 



OIEHE, es ging ein Saemann aus zu 
O faen. 

Und indem er faete, fiel etliches an 
den Weg : da kamen die Vogel, und fra- 
fzen es auf. 

Etliches fiel in das Steinige, da es 
nicht viele Erde hatte; und ging bald 
auf, darum, dafz es nicht tiefe Erde hatte. 

AIs aber die Sonne aufging, verwelkte 
es, und dieweil es nicht Wurzel hatte, 
ward es durre. 

Etliches fiel unter die Dornen ; und 
die Dornen wuchfen auf, und erftickten 
es. 

Etliches fiel auf ein gut Land, und 
trug Frucht, etliches hundertfaltig, et- 
liches fechzigfaltig, etliches dreifzigfaltig. 

Wer Ohren hat zu h6ren,*der hore. 



PAKABOLA 

DE SEMINATORE 

NEO-SAXONICE. 
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UE, dar gynck ein Saetfeyer uth tho 
feyende. 

Unde in dem alfe he feyede, vill etlick 
an den Wech. Do quemen de Vogele, 
iinde freten ydt up. 

Etlick vill in dat ftenige Landt, dar 
ydt nicht vele Erde hadde, unde ginck 
drade up, darumme, dat ydt nene depe 
Erde hadde. 

Alfe overlt de Siinne upgynck, vor- 
welckede ydt. Unde dewyle dat ydt nene 
Wortelen hadde, wort ydt dorre. 

Etlick vill manck de Ddrne, unde de 
Dorne wulTen up, unde erftickeden ydt. 

Etlick vill up ein gudt Landt, unde 
droech Frucht, etlick hundertvoldige, 
etlick f oftichvoldige, etlick (Jortichvoldige. 

Wol Ohren hefft tho horende, de hore. 



PAEABOLA 

1)E SEMINATORE 

NEO-SAXONICE, 
PIAL. POTIUS COLONIENSI. 



SEET9 he is uthgheganghen de daer 
feiget fin Saet. 

Unde do he feigede, etlike villen bij 
den Wech, unde de Vogele quemen, unde 
eten dat. 

Unde en Deel vil uppe de Stene, dar dat 
nicht hadde Erden genoch : unde to han- 
tes was dat Uthgande, wente dat en hadde 
nicht de Dupede der Erden. 

Unde alfo de Sunne upgink do verbran- 
de dat Saet, wente dat en hadde nene 
Wortelen, unde vordorde. 

Unde dat ander vil under de Dorne: 
unde de Dorne wuflen, unde vorftickeden 
it. 

Men dat ander vil in de guden Erden, 
unde brochte Vrucht ; dat ene Kome 
brocht hundertvoldighe Vrucht, dat ander 
feftichvoldighe Vrucht, unde dat derde 
dertichvoldighe Vrucht. 

De Oren heffl to horen, de hore. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

NEO-SAXONICE, 
PIAL. POnUS HOLLANBICA. 



SIET, hi is utgegangen die daer iayet 
fijn Saet. 

Ende do hy fayde, etlike villen by den 
Wech, ende dye Vogelen quamen, ende 
aten dat. 

Ende een Deel viel up die Stene, daer 
dat niet hadde Erden genoech, ende to 
hants was dat Uytgaende, want dat en 
hadde niet de Diepte der Erden. 

Ende als de Sunne upgink do verbrande 
dat Saet, want dat en hadde geneWortelen, 
ende verdorde. 

Ende dat ander viel under die Dome : 
ende de Dorne wuffen ende verftickeden it. 

Mer dat ander viel in die guede Erde, 
ende brochte Vrucht ; dat een Eoern 
brocht hondertvoldyge Vrucht, dat ander 
feftichvoldyge Vrucht, ende dat derde 
dertichvoldige Vrucht. 

Die Oren heffl to horen, de hore. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

HOLLANDICE. 



^IE, een zaaijer ging uit om te zaaijen. 

En als hij zaaidey viel een deel zaads 
bij den weg ; en de vogelen kwamen en 
aten hetzelve op, 

En een ander deel viel op steenachtige 
plaatsen, waar het niet veel aarde had ; 
en het ging terstond op, omdat het 
geene diepte van aarde had. 

Maar als de zon opgegaan was, zoo is 
het verbrand geworden ; en omdat het 
geenen wortel had, is het verdord. 

En een ander deel viel in de doomen ; 
en de doornen wiesen op, en verstikten 
hetzelve. 

En een ander deel viel in de goede 
aarde, en gaf vrucht, het een honderd-, het 
ander zestig-, en het ander dertig-voud. 

Wie ooren heeft om te hooren, die 
hoore. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

DIAL. HOLLANDICA CBEOLENSI. 



TT^EN Saejer ha loop yt for faej. 

En dietit hem ha faej rom ha val na 
die Pad ; en die Yoglen ha kom, en ha 
jeet die op. 

Maer fom ha val na (leenagtig Land, 
die no ha hab musfie Grond ; en die ha 
gruej gu gaw, diemaek die no ha hab 

diep Grond. 

• 

Maer dietit die Son ka hoppo» die ha 
fkruej wej ; en diemaek die no ha hab 
Wortel, die ha droog wej. 

Maer fom ha val tyffen die Doornen ; 
en die Doornen ha gruej op, en ha tjook 
die, dat die ha doot. 

Maer fom ha val na gued Land, en ha 
draeg Vrygt, fom honderd voud, maer 
fom feftig voud, maer fom dertig voud. 

Die hab Oor for hoor, hem hoor. 



rAKABOLA 

DE SEMINATORE 

DIAL. AN6L0-H0LLANDICA SURINAMENSI. 



LOEKOE, wan saiman go na doro 
go sai. 

En ala di a sai, hafoe fadom na sei 
pasi, en dem pikin fowloe na ondro hemel 
kom njam hem. 

Trawan fadom na wan stoongron, dapee 
a no habi foeloe doti ; en da siri komopo 
hesi, vo di a no habi dipi doti. 

Ma so hesi zon hopo, a kom dre, en di 
a no habi loetoe, a kom dede. 

Trawan fadom na mindri vo maka, en 
dem maka gro toe, dem tapo da siri. 

Trawan ageen fadom na wan boen 
gron, dapee a meki vroektoe, som meki 
hondro, trawan siksitentin en trawan 
dritentin. 

Soema disi habi jesi vo jeri, meki dem 
jeri. 



PAEABOLA 

DE SEMINATORE 

ANGLO-SAXONICE. 



SODLICE, uteode se ssedere bys ssed 
to sayenne» 

And ]7a %a be seov, smne feoUon vi^ 
veg» and fuglas comun and seton J^a. 

So^ice sume feollon on stsBnihte, pe&r 
hyt nsefde mycle eorWan : and hrsedlice 
upsprungon, for )>am Se hig nsefdon jTeere 
eorSan dypan. 

So^ce upsprungenre sunnan, hig 
adruvudon, and forscruncon, for J^am ^e 
hig nsefdon vyrtrum. 

So^ce sume feollon on Jjomas : and 
)>a ]H)mas veoxon and forWrysmudon J?a. 

Sume so^ce feollon on gode eor^an, 
and sealdon veastm, sum hund-fealdne, 
sum sixtig-fealdne, sum J>rittig-fealdne. 

Se J>e haebbe earan to gebyrenne, ge- 
byre. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

ANGLO-SAXONICE, 
DIAL. NORTHUMBBICA. 



TT EONU, geeade se Se saves sede t 
^^ gesave t sedege. 

And miS Sy t Sa huile saues, Son lease 
t sum oSer gefeollon neh t set straet t 
woeg, and cuomun ^a flegendo and 
gebrecon t eton t freton "Sa ilco, 

OSra uuted gefeallon in staener, Ser 
ne haefde t naebbend vses eorSo micil t 
monig t feole : and mi^SSy sona arisen 
veron, f^Son ne hsefdon t nsebbende 
veron heanisse eor«es. 

Sunna uut mi^SSy arras, veron rbemed 
t besenced, and fSon ne haefdon t naeb- 
bend vyrtrumme, gescruingon t veron 
gescrencde. 

OKro uut gefeoUon in 'Somum t in 
hrygu : and voxon ®a Somas t hrygas 
and underdulfon ^a. 



OSero ec t so^Slice gefeollon in eor^o 
god, and saldon t gesald veron vsestm, 
dSer hundra^S t hiinduelle, o^Ser sexdeih, 
o^Ser ®rittig. 

Se Se hsefes earo to herranne, gehera^S. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

ANGLICE. 



T^EHOLD, a sower went forth to sow : 

And when he sowed, some seeds fell 
by the way side, and the fowls came and 
devom-ed them up. 

Some fell upon stony places, where 
they had not much earth ; and forthwith 
they sprung up, because they had no 
deepness of earth : 

And when the sun was up, they were 
scorched ; and because they had no root, 
they withered away. 

And some fell among thoms ; and the 
thoms sprung up, and choked them. 

But other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some an hundredfold, 
some sixtyfold, some thirtyfold. 

Who hath ears to hear, let him hear. 



PAEABOLA 

DE SEMINATORE 

SCOTICE. 



BEHALD, ane sawer gaed furth til 
saw. 

An' whan he sawet, some seeds fell 
bie the waye-side, an' the fowlis o' the 
air cam' an' gorblet them up. 

Sume fell upon stanie pleces, whare 
they hadna meikle yird : an' at ance 
they sprang up, becaus they had nae 
deepniss o' yird : 

An' whan the sun was up, they wer 
scowderet ; an' becaus they had nae rute 
they wutheret awa. 

An' sume fell amang thorns ; an* the 
thorns sprang up, an* choket them. 

But ithers fell intill guid grun', an' 
broucht furth frut, sume ane hundret- 
fauld, sume saxty-fauld, sume thretty- 
fauld, 

Wha hetb ears til hear, let him hear. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

NEO-FRISICE. 



TTEN, ien sjidjer gong ut om to 
^-^ sjidjen. 

Ind as hi sjidde ful ien party fen it 
sied bi di wei ; ind di fugels kamen ind 
ieten dat op. 

Ind ien party oar ful op stjinnige 
pleatsen, hwsere it nat foUe ierde hie'; 
ind 't gong mei 'n amery op, oradat 't 
nin djipte fen ierde hie'. 

Mar as di sinne opkomd wier, sa is it 
forbarnd ; ind omdat it nin wirtel hie' 
is it forthorre. 

Ind ien party oar ful yn di thoarnen ; 
ind di thoarnen wuchsen op, ind smorden 
it. 

Ind ien party dar ful yn di giide ierde 
ind juch frucht, dat iene hundert-, dat 
oare tsextich- ind dat oare thritich-Sld. 

Hwa earen hat om to hearren, di harkje. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

ISLANDICE. 



QADMADUR nokkurr gekk lit ad sa, 

En er hann var ad sa, fell sumt ssedid 
vid veginn og fiiglar atu )>ad. 

Sumt fell i grytta jord, hvar. J>ad hafdi 
ekki nogan jardveg, J>ad vox ad sonnu 
skjott, J>vi )?ad hafdi litla jord ; 

En er sol hsekkadi a lopti, skr^elnadi 
J^ad og visnadi, sdkum ]>ess ]>ad hafdi ekki 
nsegar raetur. 

Sumt fell medal ]?yrna, og J?yrnarnir 
uxu upp og kjaefdu J>ad. 

En sumt fell i goda jord og bar avoxt, 
sumt hundradfaldan, sumt sextugfaldan 
og sumt Jritugfaldan ; 

Hvorr hann hefir eyru ad heyra med, 
hann heyri. 



PAKABOLA 

DE SEMINATORE 

DIAL. FABENSIUM INSULABUH. 



qui,ai 



ain Saameavur four ud a faa-a. 



fum han faa-aje, fsedl Neaga ui Godu- 
na ; o Fuglar komu, o oudu tea up. 

O Neaga faedl aa Hedlu, qvear ui ikkje 
vear migjil Joor aa; o tea nealdi (jot, 
thui-at teu heje ikkje djuba Joor. 

Men taa-ui Soulin ran up, Ikortnaje 
tea burtur, o thuiat tea heje ikkje Boud, 
^hiaje tea. 

Men Neaga fsedl midlun Tomar ; o 
Tomanh* vuxu up, o qualdu tea. 

Men Neaga faedl ui goua Joor, o heje 
gouan Aavoxtur ; Neaga gavft hundra 
Fodl, men Neaga traifinstjuvu Fodl, men 
Neaga tredivu Fodl. 

Qvor ui Oirir hevur a hoira vi, han 
hoiri. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

SUECICE. 



S 



I, en sadesman gick ut, och skulle sa. 



Oc nar han sadde, f 611 somt vid vagen, 
och kommo foglame, och ato det upp. 

Somt foll pa stenoren, der det Tiade 
icke mycken jord, och gick snart upp ; 
ty det hade icke djup jord. 

Men nar solen gick upp, forvissnade 
det ; och efter det hade inga rotter, 
torkades det bort. 

Och somt f 611 ibland t6rne ; och t6rne- 
buskarne uppvaxte, och f 6rqvafde det. 

Och somt f6ll i god jord, och gjorde 
frukt; somt hundradefallt, somt sextio- 
fallt, och somt trettiofallt. 

Hvilken som hafver 6ron till att hora, 
han hore. 



PAKABOLA 

DE SEMINATORE 

DANICE. 



s 



EE, en Saedemand gik ud at faae. 



Og i det han faaede, faldt Noget ved 
Veien ; og Faglene kom, og aade det op. 

Men Noget faldt paa Steengrund, hvor 
det ikke havde megen Jord ; og det voxte 
fnart op, fordi det ikke havde dyb Jord. 

Men der Solen gik op, blev det for- 
brsendt; og fordi det ikke havde Rod, 
visnede det. 

Men Noget faldt iblandt Torne ; og 
Tomene voxte op, og qvalte det. 

Men Noget faldt i god Jord, og bar 
Frugt ; Noget hundrede Fold, men Noget 
tredfindsty ve Fold, men Noget tredive 
Fold. 

Hvo fom haver Oren at hore med, han 
hore. 



PARS SEXTA 



LINQUAS SLAYICAS YEL SLAyO-LETTICAS 



COMPLECTENS. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

SLAVONICE. 



C1E izyde 8J6 



sj^, da sj6et. 



vv 



I sjeusu emu, ova padosa pri puti: i 
priidosa pticy, i pozob&sa ja. 



,V V 



Drugaa ze padosa ua kamennyh, idjeze 
ne imjeahu zemli mnogi : i ab[e proza- 
boisa, zane ne imjeahu glubiny zemli. 

Solncu ze vozsijavsu prisvjanusa, i 
zane ne imjeahu korenia, izshosa. 

Drugaa ze padosa v temii, i vzyde 
temie, i podavi ih. 

Dmgaa ze padosa na zemli dobrei, 
i dajahu plod, ovo libo sto, ovo ze sestde- 
sjat, ovo ze tridesat. 

Imjeai lisy slyiati, da slysit. 



1 

■ 



PAKABOLA 

DE SEMINATORE 

BUSSICK 



vv . 1 vv 



TTOT, vysel seatel seat. 



vv. 



I kogda seal on ; inoe upalo pri doroge, 
i naleteli pticy, i poklevali ego, 

Inoe upalo na kamenistya mesta, gde 
nenmogo bylo zemli, i totcas vzoslo ; 
potomu cto ne gluboko bylo v zemle : 

Ot znoa ze solnecnago pogorelo, i, 
poeliku ne imelo koma, zasohlo, 

Inoe upalo v ternie, i vyraslo temie, 
i zaglusilo ego. 

Inoe upalo na dobmu zemlu, i prineslo 
plod : inoe vo sto krat, inoe v sestdesat^ 
a inoe v tridcat. 



VVVV,„ V. 



Imeuscii usi slysat, da slysit. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

ILLYRICE, 
DIAL. BOSNENSI. 



Tj^TO izajde koi sie, siati. 

I kad sie, nika padoshe polak puta» i 
dojdoshe leteche neba, i pojidosheih. 

Druga pak padoshe na kamenita, gdi 
ne imashe ninogo zemlje : i udilj izaj- 
doshe, jerbo ne imadjau dubljinu zemlje. 

Sunce pak izishav' zaparishese, i jerbo 
ne imashe korena, usanushe. 

Druga pak padoshe u temje, i uzraste 
ternje, i potushihnjih. 

Druga pak padoshe u zemlju dobru, i 
davau plod, jedno stotni, drugo shestde- 
seti, drugo trideseti. 

Koi ima ushi za csuti, nek csuje. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

S£BBIC£. 



r^ LE, izidje sijac da sije, 

I kad sijase, jedna zrna padose u kraj 
puta, i dodjose ptice i pozobase ih, 

A druga padose ua kamenita mjesta, 
gdje ue bijase mnogo zemlje, i odmah 
iznikose ; jer ne bijaise u dubinu zemlje, 

I kad obasja sunce, povenuse, i buduci 
da nemahu zila, posahnuse, 

A druga padose u tmje, i naraste 
tmje, i podavi ih. 

A druga padose na zemlju dobru, i 
donosahu rod, jedno po sto, a jedno po 
sesetj a jedno po trideset, 

Ko ima usi da cuje neka cuje. 



V . 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

SLOVENICE, 
DIAL. CARNIOLICA. 



X)OLE, en fejavez je vunkaj fhal fejat. 

Inu kadar je on fejal, je nekateru padlu 
sraven pota, inu fo prifhle ptize tiga n^ba, 
inu fo toiftu posobale. 

Drugu pak je padlu na pezhovje, kp 
ny imelu veliku parfty, inu je sdajzi viin 
pognalu, ker ny globoke semle imelu. 

Kadar je pak fonze gori prifhlu, je 
svenilu : inu ker ny korenine imelu, je 
vfahnilu. 

Drugu pak je padlu med temje, inu 
ternje je israflu, inu je toiftu sadufhilu. 

Drugu pak je padlu v' dobro semlo : 
inu je dalu fad, enu famoftii, drugu famo- 
fh^ftdeffet, enu famotrydeff^t. 

Eatpi ima vufbefsa sa poflufhat, naj 
l)olliinia. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

SLOVENICE, 
DIAL. BLATENSL 



OVO v6 je sao eden szejacs szejat 
szemen. 

I gda bi on szejao, nistero je szpadnolo 
poleg poti, i prisle szo fticze ino szo je 
pozobale. 

Drugo je pa szpadnolo na pecsino, gde 
je nej melo doszta zemle; i preczi je 
zislo zato, ka je nej melo globoke zemle. 

Gda bi pa szuncze gori prislo, vd je 
zgorelo ; i da je nej melo korenya, po- 
szehnolo je. 

Nistero je pa szpadnolo med tmye ; i 
gori je zraszlo trnye, i zadavilo je je. 

Nistero je pa szpadnolo vu dobro 
zemlo; i prineszlo je szad nistero szto, 
nistero pa sesztdeszet, nistero pa treszeti 
krat teliko. 

Steri ma viiha na poszliisanye ; naj 
poszliisa. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

BULGARICE. 



E™ '*'-; "^ " '''■ 

I kato sjeese toi, edni zerna padnaha 
pri putat : i dojfdoha pilcy te i izkulvaha 

A dnigi padnaha na kameniti mesta, 
deto nemase zemlja nmogo, i izvednas 
proniknaha, zascoto ne bese dulboka 
zemlja ta : 

No kato izgreja sobice to, po vehnaha : 
i zascoto nemaha korene, izsuhnaha. 



A dnigi padnaha v tume to, i obras- 
toha okolo nih tume, i udaviha gi# 

A driigi padnaha na dobra zemlja i 
davaha plod, edno libo sto, a driigo sest- 
desjat, a driigo tridesat. 

Yoito ima lisi da sliisa, neka sliisa. 



rf • ^ * . 



» ' 



-J, -• * 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

POLONICE. 







TO, wyszedt rozsiewca, aby rozsiewat ; 



A gdy on rozsiewat, niektore padto 
podle drogi ; i przylecieli ptacy, a pod- 
ziobali je. 

Drugie zasie padto na miejsca opo- 
czyste, gdzie nie miato wiele ziemi, i wnet 
weszto, iz nie miato gtebokosci ziemi. 

Ale gdy stoiice weszto, wygorzato, a iz 
nie miato korzenia> uschto. 

A drugie padto miedzy ciemie, i wzrosto 
ciemie a zadusito je. 

A drugie padto na ziemie dobra i 
wydato pozytek, jedno setny, drugie 
szescdziesiatny, a drugie trzydziestny. 

Kto ma uszy ku stuchaniu, niechaj 
stucha. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

BOHEMICE. 



A 



Y, wysel rozsevac, aby rozsy val. 



A kdyz on rozsyval, nektera zrna 
padla podle cesty, a prileteli ptacy y zzo- 
bali je. 

Jina pak padla na mista skabiata, kdez 
nemela mnoho zeme; a rychle vzesla, 
proto ze nemela hlubokosti zeme. 

Ale kdyz slunce vzeslo, vyhorela, a 
proto, ze nemela korene, uschla. 

Jina pak padla do trni : y spolu vzro- 
stlo tmi : a udusylo je. 

A jina padla v zemi dobrau, y vydalo 
uzitek, nektere sty, jine sedesaty a jine 
tridcaty. 

Kdo ma usi k slyseni, slys. 



tAEABOLA 

DE SEMINATORE 

SLOVACICE. 



H 



LE visol rozsevac rozsevat. 



A ked' rozseval, nektere zrnka padli 

V 

podla cesti, a prileteU ptaci neba, i pozo- 
bali jich. 

Ine padli na kameniste mista, kd e ne- 
mali mnoho zeme : a skoro zesli, neb 

V 

nemali hlbokosti zeme. 

A ked' slnko vislo, zvadli : a ze nemali 
korena, vischli. 

Ine padli do trna : a virostlo trni, a 
udusilo jich. 

A ine padli do zemi dobrej : a vidali 
uzitek, nektere stonasobni, ine sestd esati, 
ine tricatL 

Kdo ma usi k slisanii, nech slisi. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

SOBABICi:. 



L 



AJ, Ssyjer wojndze k RosfzywEnju. 



A jako von rosfzywafche : padie 
njekotre pfchi Puczu; a Ptaki pfchile- 
czichu, a fezrachu to fzamo. 

Njekotre pak padze na Skatojte, dzez 
wele Semje nemjejefche : a fejndze nydom, 
tehodla, fo nebjefche toboko we Semi. 

Jako pak Sstonzo bjefche fejfchto, 
fwjadny wono : a dokelz Korenja ne- 
mjejefche, wu£kny wono, 

Njekotre pak padze bes Czemje ; a te 
Czernje rofzichu fzobu, a fdufzechu to 
izamo. 

Njekotre pak padze na dobru Semju : 
a pfchinefze Ptody, njekotre Sto krocz. 



njekotre fchefz dzeizacz krocz, njekotre 
pak czizeczi krocz. 

Schtuz ma Wufchi kfztyfchenju, ton 
pofztuchaj. 



PAKABOLA 

DE SEMINATORE 

SORABICK,:* 
BIAL. INFERI0RI6 LUSAtm 



T EJ, jaden fzejz zefcho won fzet. 

A gai won fzejafcho, pajzo nekotare na 
drogu ; a tefchki pfchizochu a jo fe- 
zrachu. 

Nekotare pajzo na kamenowate, zoz 
wele feme nemeafcho, a wono ned huf- 
chojzi, togodla az dlumoku femu nemea- 
scho. 

Gaz pak to flujnzo gorej fchlo befcho, 
jo wono fpalone^ a togodla az korena ne- 
meafcho^ hufknu wono. 



Nekotare padnu na fcherna, a te fcherna 
rofczechu gorej a jo fatknuchu. 

Nekotare pak pajz*o na dobru femu a 
dawafcho plod, nekotare hundert krot, a 



nekotare fchefchzzaizet krot, nekotare 
pak tfchizafcza krot. 

Ghtoz hufchi ma k'fzlafchanu ten 
izlofch. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

LITHUANICE. 



OZTAY ilzejo fejejas fetu. 

Ir jam be fejant, pule keUi grudai pas 
kela : tay paukfzczei atliek^ fuleiTe tus. 

Kitti pule tarp akmenynes, kur ne daug 
zemes buwo, ir ifzdygo tujau, todel, kad 
ne turrejo gillos zemes. 

Bet faulei uztekkejus pawyto, ir ne 
turredami fzaknies padzuwo. 

Eatti pule tarp erfzkeczu, ir erfzkeczei 
uzauge nuimelke tus. 

Ir kitti pule ant geros zemes ir nefze 
waifi^, kitti fzimteropa, kitti fzefzisde- 
fzimteropa, ir kitti trisdefzimteropa. 

Eas tur auHs klaufyti, tas te klaulo. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

LITHUANICE, 
DIAL. SAMOGITIGA. 



OZTAY iszejo sieti, kuris sieja. 

kada siejo, nekurie puote prie kialo, 
ir attekie paukszciey oro, ir sulese anus. 

kiti puote ant uotos, kur ne turejo 
daug ziames, ir tuojaus iszdigo, jog ne 
turejo gitumo ziames. 

kad saute uztekiejo, pawito ; o jog 
ne turejo szaknies, padziuwo. 

kiti puote tarp erszkieciu: o er- 
szkieciey uzaugo, ir nusmelkie anus. 

kiti puote ant zlames giaros, ir 
iszdawe waysiu, wienas szimteropa, kitas 
szeszdeszimtaji, kitas trisdeszimtaji. 

Kas tur ausis ant ktausimo, tektauso. 



PARABOLA 

DE SEMINATORE 

LETTICE. 



T^ EDSI, weens fzehjeis isgahje izeht. 

Un winnam fzehjoht, zitta lehkla kritte 
zett-malli ; un tee putni nahze un apehde 
to. 

Un zitta kritte us to akminainu, kur 
tai newa daudf femmes ; un ta tudat 
usdihge, tapehz ka tai femmes dfiiiums 
ne bija. 

Bet kad ta fzaule bij' uslehkufzi, fza- 
wihte ta un fzakalte, tapehz ka fzakne 
winnai ne bija. 

Bet zitta, kritte ftarp teem ehrkfch- 
keem, un tee ehrkfchki usauge un ap- 
mahze to. 

Bet zitta kritte wirs labbas fenmies, un 
nefzfze augtus, zitta fzimtkahrtigus, un 
zitta fzefchdefzmitkahrtigus, un zitta 
trihsdefzmitkahrtigus. 

Eam aufzis diirdeht, tas lai diird. 



[ 



I CERTIFY that this book was printed by me in the house 
of His HijB^hness the Prince Louis-Lucien Bonaparte, and 
that only two hundred and fifty copies were taken, one of 
which is unique, on larger and stouter paper, each page 
enclosed with a red border. 



March, 1857. W. H. BILLING. 



